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今年是《资本论》首个中文全译本主要译者郭大力先生诞辰120周年。近日，由江西理工大学、全国红色基因传承研究中心赣州分中心联合主办

的“郭大力翻译《资本论》与马克思主义中国化理论研讨会”在赣州市召开，来自全国30余所高校和研究机构近百名专家学者参加研讨。现选发部

分与会者的文章，以飨读者。

12 推动郭大力研究迈向更高水平

马克思主义真理的“播火者”
赵振华

今年是郭大力先生诞辰 120 周年。郭大力

是我国著名的马克思主义经济学家、翻译家、

教育家，他用毕生精力传播马克思主义，堪称

马克思主义真理的“播火者”。1938 年，他与王

亚南合译的《资本论》第 1 至 3 卷全译本的出

版，不仅是我国翻译史和出版史上的光辉一

页 ，更 是 马 克 思 主 义 传 播 史 上 的 一 件 大 事 。

毛泽东同志曾阅读郭大力、王亚南共同翻译

的 全 译 本《 资 本 论 》并 作 了 大 量 批 注 。

习近平总书记特别推崇郭大力和王亚南翻译

的《资本论》，并称赞“这两位翻译家同时也是

社会学者，一生矢志不渝翻译和介绍马克思主

义著作到中国来，他们一生都在做这件事”。

1938 年，郭大力与王亚南合作完成《资本

论》第一个中文全译本，意义在于——

第一，第一个中文全译本《资本论》的问世

让马克思主义的真理之光照亮了中国，对于推

动中国革命、建设、改革事业等发挥了巨大作

用。《资本论》是马克思主义政治经济学的代表

作。作为“工人阶级的圣经”的《资本论》的立

场就是共产党人的阶级立场，“以人民为中心”

永远是中国共产党人的核心价值取向；《资本

论》中蕴含的辩证唯物主义和历史唯物主义是

指导我国现代化事业发展的方法论；《资本论》

所阐述的基本原理依然没有过时，依然有其不

可替代的时代价值。

第二，中文全译本《资本论》中体现出的准

确范畴、科学原理、严密逻辑等为马克思主义

政治经济学中国化、时代化、大众化奠定了基

础。《资本论》全译本问世之后，商品和货币、使

用价值和价值、具体劳动和抽象劳动等经济学

概念以及劳动价值论、剩余价值论等范畴和理

论深入人心，马克思主义政治经济学的种子在

中国生根、发芽、开花、结果，让无数后来者感

受马克思主义经典的伟力和魅力，坚定对马克

思主义的信仰。

第三，郭大力翻译的古典政治经济学和庸

俗政治经济学作品为中国学者研究西方经济

思想史奠定了坚实的基础。为了翻译好《资本

论》，郭大力独自或与他人合作翻译了大量的

西方经济学经典著作，如李嘉图的《政治经济

学及赋税原理》、亚当·斯密的《国富论》、朗格

的《唯物史论》、伊利的《经济学大纲》、约翰·穆

勒的《自传》和《经济学原理》、斯坦利·杰文斯

的《政治经济学理论》、鲁连德的《英国法西主

义》等。

第四，郭大力和王亚南为后人留下了宝贵

的精神财富。一是追求真理的执着精神。郭

大力曾经说，“我译这部书，并不是因为我已经

很理解它，也不是因为我已经有了翻译的能

力”“当时我只觉得一点：有革命的需要”。“有

革命的需要”，昭示的是一个知识分子对革命

的无限向往、对真理的不懈追求，也成为郭大

力献身革命事业的源动力。二是极端严谨的

治学态度。1938 年《资本论》中文版出版之后，

郭大力随即对照原文逐字逐句核对、校订，以

《<资本论>补遗勘误》出版，随同《资本论》中

文版一同发行。新中国成立后，他又对其进行

了两次校订和全面修订。三是为了崇高事业

牺牲一切的奋斗精神。郭大力一生追求的是

马克思主义传播的崇高事业，为了翻译《资本

论》，他几乎放弃了一切业余爱好，去世的当天

上午还在工作。

郭 大 力 还 致 力 于《资 本 论》的 阐 释 和 通

俗 化 。 要 对《资 本 论》进 行 既 精 准 又 通 俗 的

解 释 难 度 极 大 ，翻 译 是 一 种 创 造 ，解 读 也 是

一种创造。

新中国成立后不久，郭大力负责讲授《资

本论》等课程，其记录稿经整理之后，先在中央

党校内部使用，1978 年被出版为《关于马克思

的<资本论>》，对于广大干部学习和理解《资

本论》发挥了重要作用。这部著作既简明扼要

又精准阐释了《资本论》的基本概念和基本原

理，特别是疑点和难点。马克思的原著有 200

多万字，郭大力用了 16 万多字就解释了三卷

《资本论》，没有对《资本论》的精深研究和总体

把握，没有深厚的学术积淀和功底，是不可能

把《资本论》从“厚”写到“薄”的。这部著作没

有局限于个别词句本身，而是立足《资本论》整

体来把握一些重点概念和原理，采取比较的方

法研究问题，还常常对一些概念进行考证。郭

大力在阐释《资本论》的基本原理时，密切联系

社会主义建设的实际。郭大力在 1951 年还出

版了《<帝国主义论>讲解》，深入浅出地阐释

列宁分析帝国主义的方法论以及《帝国主义

论》的主要内容，对于广大干部学习列宁的思

想发挥了重要作用，是马克思主义中国化、时

代化、大众化的重要著作。

主张学以致用，是郭大力治学的重要思

想。在翻译、阐释经典著作的同时，他运用《资

本论》中的基本立场、基本观点和基本方法分

析中国的现实问题。

一是提出要发展社会主义大工业。早在

新中国成立之前，郭大力就从生产发展的一般

规律，从马克思主义生产力与生产关系的辩证

关系原理，从中国实际出发，逻辑性地推论出

要迎头赶上发达国家，必须建立社会主义制

度，发展大工业。郭大力还进一步论证，要发

展大工业必须要有与之相适应的生产关系，这

种生产关系就是社会主义社会的生产关系。

二是提出科学建设和科学劳动等一系列

问题。郭大力认为，科学建设有两种含义：“第

一是用科学建设，第二是建设科学”。为什么

要推动科学建设，因为“科学的用处，就在于使

我们知道世界及其各构成部分的真正性质，使

我们知道世界及其各构成部分的运动法则”，

科学可以“帮助人类，指导人类，去从事生产的

发展”。就科学对经济的促进作用而言，他指

出，“生产的种类扩大了”“生产的过程加速了”

“生产所需要的劳动量减少了”“生产的量增大

了”“生产所受的限制减小了”。要推动科学建

设，必须遵从科学方法。这就是“客观的态度，

方法的处理，民主的精神”。关于如何“建设科

学”，他提出两种办法：“第一，是使科学的研究

深化；第二，是使科学的研究普及化。”

三 是 分 析 中 国 农 村 的 生 产 力 和 生 产 关

系。郭大力系统剖析近代中国农村社会剥削

形式，分析自耕农、佃农、日佣劳动者等。他提

出，发展农村，关键还是要从改变生产的条件

开始。

四 是 提 出 民 生 工 业 与 国 防 工 业 共 同 发

展。郭大力提出要高度重视国防工业，批判把

国防工业与民生工业对立起来的观点，指出

“把国防工业和民生工业完全对立起来的看

法，并不是确当的”“民生工业与国防工业是不

能截然割分开来的”。

郭大力为我们留下了十分宝贵的精神财

富。今天，在全面建成社会主义现代化强国的征

程上，我们要继承和弘扬他一生勇于追求真理的

精神、严谨的治学态度和淡泊名利的超然境界。

【作者为中共中央党校（国家行政学院）经

济学部主任】

马克思主义是我们立党立国、兴党兴国的

根本指导思想。中国共产党为什么能，中国特

色社会主义为什么好，归根到底是马克思主义

行，是中国化时代化的马克思主义行。为了向

中国人民传播马克思主义，五四运动后，一大

批先进知识分子以极大的热情投入马克思主

义经典著作的翻译事业中，踊跃向国内介绍马

克思主义，加速了马克思主义在中国的传播。

他们当中，就有《资本论》首个中文全译本主要

译者、江西赣州人郭大力先生。今年是郭大力

先生诞辰 120 周年。近几年来，对郭大力先生

的研究，已从介绍其翻译事业成就的浅层阶

段，向郭大力先生的治学之道、品格精神，其在

马克思主义中国化传播史、中国近现代翻译史

上的重要贡献及其著作所蕴含的经济理论等

深层领域拓展，优秀成果不断涌现。进一步推

进郭大力研究多出高质量成果，需要秉承“立

足人物、依托译著、深挖专著、弘扬精神、传承

基因”的原则，正确处理以下几对关系。

处理好郭大力研究与其他人物研究的关

系。要继续深入研究郭大力生平，包括族谱、

读大学之前在赣南的生活情况，特别是 1937
年“八一三”淞沪会战爆发后，郭大力挈妇将雏

回到家乡，他一边避难，一边从事翻译和创作，

前前后后达 10 年之久。新中国成立后，郭大

力一直从事马克思主义翻译和传播工作，先后

在中共中央党校、中国科学院工作，他在笔耕

不辍的同时，忠诚党的教育事业，体现了教育

家的卓越风范。与此同时，要积极拓展与郭

大力翻译《资本论》直接相关的人物研究。这

些人物包括郭大力的妻子余信芬，她曾写过

《郭大力传略》；王亚南，他与郭大力合译《资

本论》；还有郑易里和黄洛峰，两人是当时上

海读书生活出版社的负责人，为郭大力《资本

论》的翻译和出版提供了大量帮助、作出了重

要贡献；等等。把这些人物的相关史料纳入

研究对象，可以更全面系统地呈现郭大力翻

译《资本论》等著作的历史过程，开辟新的研

究领域，进一步丰富研究内涵，让郭大力的形

象更加丰满。

处理好译著研究与专著研究的关系。郭

大力的译著十分丰富，还有不少撰写专著以及

学术论文。这些著述聚焦经济领域居多。研

究郭大力的《资本论》《剩余价值学说史》《恩格

斯传》等译著，要侧重研究这些著作在翻译过

程中所折射出来的郭大力的精神品格。这些

精神品格包括坚韧不拔的革命意志、严谨缜密

的治学态度、精诚合作的团队意识等，展现郭

大力作为红色翻译家的底色。研究郭大力撰

写的《生产建设论》《我们的农村生产》《物价

论》等著作以及论文，则要从这些著作和论文

创作的历史背景、主要思想、历史实践、历史贡

献和当代价值等方面进行深入挖掘，彰显郭大

力作为经济学家的本色、善于用理论回答现实

问题的敏锐性等。尤其是在《生产建设论》中，

郭大力聚焦生产建设领域，对当时中国的生产

建设提出了许多科学建议。对于《<帝国主义

论>讲解》《关于马克思的<资本论>》等著作，

则要侧重从教学理论方面来研究郭大力如何

深入研究政治经济学的教学规律，为教学实践

积累宝贵且独到的经验，认真讲授相关课程，

服务党的教育事业，全面凸显郭大力作为教育

家的情怀，尤其是他身上体现的教育家精神

等。总之，从不同侧面和重

点研究郭大力的著述，可以

多维展现一位马克思主义

传播者的人格魅力。

处理好历史研究与现

实研究的关系。 习 近 平

总书记指出：“以史为鉴，可

以知兴替。我们要用历史

映照现实、远观未来，从中

国共产党的百年奋斗中看

清楚过去我们为什么能够

成功、弄明白未来我们怎样

才能继续成功，从而在新的

征程上更加坚定、更加自觉

地牢记初心使命、开创美好

未来。”历史研究和现实研

究犹如镜子的两面。郭大

力是一位历史人物，对其研

究必须要有大历史观的视

野，要从历史的视野中努力

寻找对现实的关照，寻找其

现实意义和当代价值。这

既包括郭大力翻译和著作

生涯所折射的品格精神如

何在新时代得到传承和弘

扬，也包括其译著和专著中

所蕴含的经济思想对马克

思主义政治经济学中国化

的贡献，以及对构建中国特

色社会主义政治经济学自

主 知 识 体 系 的 现 实 价 值 。

新中国成立后，郭大力写了

与中国经济发展有关的论

文，涉及工业经济、农业经

济、商业经济和经济批判等

领域，这方面的研究目前仍

显薄弱，推动这方面的研究

多出成果，对于新时代我国

经济高质量发展仍具有重

要的实践和借鉴意义。

处理好激发自身研究

力量与借助外力的关系。

2022 年 4 月，江西理工大学

郭大力研究院成立。研究

院成立 3 年多来，获批国家

社科基金重大项目《郭大力

文 集 整 理 、出 版 与 研 究》1
项，省部级项目 10 余项。进一步推进郭大力

研究，需要处理好激发自身研究力量与借助

外力的关系。一方面，要依托学校已有的马

克思主义理论、理论经济学和外国语言文学

等学科，努力打造新型交叉学科团队，有效聚

集校内一批长期从事郭大力研究的学术骨干

力量，发挥内生效应。另一方面，要继续强化

与中共中央党校（国家行政学院）、华东师范

大学、厦门大学等单位的联系合作，特别是邀

请郭大力曾经学习和工作的单位相关研究力

量作为研究院的兼职研究力量，共同打造一支

专兼结合的研究队伍，进一步推动郭大力研究

取得更加丰硕的成果。

（作者为江西理工大学马克思主义学院教

授、郭大力研究院执行院长、全国红色基因传

承研究中心赣州分中心特约研究员）
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赣州作为原中央苏区的主体和核

心区域，不仅见证了中国革命的艰苦卓

绝，更孕育了一批像郭大力这样为理想

信念不懈奋斗的时代先驱。郭大力，这

位从赣州市三江乡走出去的我国著名

的马克思主义经济学家、教育家、翻译

家，中国科学院学部委员，和王亚南一

道完成《资本论》中文全译本翻译，为马

克思主义在中国的传播和马克思主义

中国化进程，作出了不可磨灭的贡献。

铭记翻译功绩，筑牢马克思主义中
国化时代化文本根基

1938 年，《资本论》中文全译本在上

海出版，这是当时具有开创性意义的大

事。此前，李大钊发起的马克思学说研

究会、郭沫若等进步知识分子均尝试完

整翻译这部“ 工 人 阶 级 的 圣 经 ”，但 都

因难度太大而未果。郭大力和王亚南

凭 着 坚 韧 意 志 终 成 此 事 ，为 马 克 思 主

义的真理之光照亮中国大地作出了重

要贡献。

这部全译本出版后，毛泽东、周恩来、

朱 德 等 老 一 辈 革 命 家 都 认 真 读 过 。

毛泽东同志还作了不少圈画标注。张

闻天同志牵头组建学习小组，每隔一周

在延安的窑 洞 里 研 讨 半 天 ，历 时 一 年

多 学 完 第 一 卷 。 延 安 的 马 列 学 院 、中

央 党 校 更 将 其 作 为 教 材 ，培 养 了 一 大

批 理 论 骨 干 。 可 以 说 ，郭 大 力 的 翻 译

工 作 ，为 我 们 党 掌 握 运 用 马 克 思 主 义

理论，推进马克思主义中国化时代化，

提 供 了 关 键 文 本 支 撑 ，为 巩 固 马 克 思

主义在我国意识形态领域的指导地位

作出了突出贡献。

传承精神品格，汲取马克思主义中
国化时代化精神养分

郭大力留给我们的，不仅是《资本

论》中文全译本及大量外国经济译著，

更有宝贵的精神财富。这种精神财富

体现出来的优秀品格，是党的红色基因

的重要组成部分，值得我们珍视，值得

大力学习。

要 学 习 他 信 念 坚 定 、追 求 理 想 的

高尚精神。郭大力曾坦言，“我译这部

书，并不是因为我已经很理解它，也不

是因为我已经有了翻译的能力”“当时

我只觉得一点：有革命的需要”。他翻

译《恩格斯传》时，前两次译稿都因战

乱遗失毁坏，他却始终没有气馁，第三

次 终 于 完 成 ，支 撑 他 的 正 是 对 马 克 思

主义的坚定信仰和对革命事业的无限

忠诚。

要学习他坚韧不拔、攻坚克难的奋

斗 精 神 。 郭 大 力 与 王 亚 南 翻 译《资 本

论》，以非凡的勇气和惊人的毅力，战胜

了贫困、战乱、迫害、疾病、被绑架、缺乏

参考书和优质辞典等重重困难和艰难

险阻。这种攻坚克难的韧劲，是成就事

业的核心力量。

要学习他深耕不辍、刻苦钻研的学

习精神。翻译《资本论》需有坚实的经

济学素养和渊博知识。郭大力和王亚

南不急于求成，先潜心钻研马克思主义

政治经济学，系统翻译多部经济学著作

筑牢根基，最终其译本被著名学者胡绳

评价为“比以前的一些不完全译本好读

多了，也准确多了”。这种肯下苦功的

态度，是成就卓越的关键。

要 学 习 他 善 于 合 作 、团 结 共 事 的

团队意识。《资 本 论》三 卷 本 全 译 本 ，

这 部 经 典 译 本 的 诞 生 ，既 是 郭大力、

王亚南携 手 协 作 的 成 果 ，更 是 共 同 理

想 的 见 证 。 志 同 道 合 、团 结 协 作 ，是

成就伟大事业的重要保障。

要学习他严谨认真、精益求精的治

学态度。从 1928 年接触《资本论》翻译，

到 1976 年完成《剩余价值学说史》重译，

郭大力用 48 年光阴践行了对马克思主

义传播事业的终身承诺，直至去世当天

仍在工作；译本出版后他更正 1700 余处

疏漏，并完成两次全面修订。这种一辈

子干好一件事的坚守，是永不过时的精

神财富。

践行使命担当，书写马克思主义中
国化时代化新篇章

重温郭大力的事迹与著作，关键要

将蕴含其中的精神品格转化为推进马

克思主义中国化时代化的实际行动，转

化为推动革命老区高质量发展的强大

动力。要结合革命老区发展实际，在做

到“三个结合”上下功夫。

把精神传承与红色资源活化利用

结 合 起 来 。 近 年 来 ，赣 州 牢 记 习 近 平

总书记“推进红色基因传承”的殷殷嘱

托，把郭大力相关资源保护利用摆在重

要位置：投入资金修缮其故居，打造理

论教育课堂；支持江西理工大学建设郭

大力研究院，助力打造全国领先研究高

地。要继续挖掘郭大力相关史迹史料，

推动资源活化利用，通过主题宣讲、专

题展览等，让真理“播火者”的故事家喻

户晓。

把理论研究与创新传播方式结合

起来。郭大力的翻译实践本身就是理

论创新的过程，既保持原著精髓，又力

求 通 俗 易 懂 。 我 们 不 仅 要 深 挖《资 本

论》中译本的时代内涵，推出高质量研

究成果，更要借鉴其通俗化阐释理论的

方法，运用短视频、情景剧等群众喜闻

乐见的形式，讲好他守护译稿、精益求

精的故事，推动党的创新理论“飞入寻

常百姓家”。

把真理力量与革命老区振兴发展

实践结合起来。要把郭大力的精神品

格研究与实践需求结合起来，将辩证唯

物主义和历史唯物主义方法论运用到

破解发展难题、推动高质量发展中，把

理论研究成果转化为产业升级、乡村振

兴、民生改善的具体举措，让马克思主

义真理力量真正转化为革命老区振兴

发展的实践伟力。

江西是充满红色记忆的红土地，更

是 孕 育 理 论 创 新 、彰 显 实 践 伟 力 的 沃

土。要大力支持对郭大力等江西名人

研究，支持江西理工大学郭大力研究院

进一步建强研究阵地，搭建交流平台，

强化育人功能，深化校地协同，推动研

究成果更好地服务赣南苏区振兴发展，

让马克思主义中国化时代化结出更加

丰硕的成果。

（作者分别为江西师范大学马克思

主义学院博士生导师，江西师范大学马

克思主义学院博士研究生、江西科技师

范大学马克思主义学院讲师）

传承郭大力精神品格 推动苏区振兴发展
钟小武 赵昱敬


